проект
ДОПЪЛНИТЕЛЕН ПРОТОКОЛ
за адаптиране на търговските аспекти на Европейското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните страни-членки, действайки в рамките на Европейския съюз, от една страна, и Република България, от друга страна, отчитащ резултатите от преговорите между страните относно реципрочни преференциални концесии за някои вина и за взаимно признаване, защита и контрол на наименованията на вината, спиртните напитки и ароматизираните вина.
ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ, наричана по-нататък “Общността”,

от една страна, и

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ, наричана по-нататък “България”

от друга страна,

наричани по-нататък “Договарящите се страни”,

ВЗЕМАЙКИ ПРЕДВИД, че на 29 ноември 1993 г. Договарящите се страни постигнаха Споразумение под формата на размяна на писма относно реципрочното въвеждане на тарифни квоти за определени вина и Споразумение за взаимна защита и контрол на наименованията на вината,

ОТЧИТАЙКИ, че в резултат на преговори за подобряване на търговските договорености, на 20 март 2001 г. между Европейската общност и България беше подписано Споразумение под формата на размяна на писма за взаимно предоставяне на тарифни квоти за някои вина и спиртни напитки, изменящо Споразумението от 29 ноември 1993 г.

ВЗЕМАЙКИ ПРЕДВИД, че в резултат на преговори за подобряване на търговските договорености на  ........ 2005 г., между Европейската общност и България беше подписано Споразумение под формата на размяна на писма за взаимно предоставяне на тарифни квоти за някои вина, изменящо Споразумението от 20 март 2001 г.

ОТЧИТАЙКИ, че преговори за въвеждане на нови договорености за взаимна защита, признаване и контрол на наименованията на вината, спиртните напитки и ароматизираните вина  бяха проведени между Договарящите се страни и завършиха на ......... 2005 г.,

ВЗЕМАЙКИ ПРЕДВИД, че резултатите от тези преговори по отношение на преференциалната търговия, са въведени от двете страни от 1 януари 2001 г. чрез автономни мерки, предприети на основата на Споразумението от 20 март 2001 г. под формата на размяна на писма, между Европейската общност и България за взаимнии преференциални търговски концесии за някои вина и спиртни напитки.

ВЗЕМАЙКИ ПРЕДВИД, че резултатите от тези преговори, както и подробните преференциални търговски договорености, следва да бъдат интегрирани изцяло в рамките на Европейското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните страни-членки, от една страна, и Република България, от друга страна, (наричано по- нататък “Европейското споразумение”), под формата на Допълнителен протокол,

ОТЧИТАЙКИ, че този Протокол за вината, спиртните напитки и ароматизираните вина ще влезе в сила на ........,

ВЗЕМАЙКИ ПРЕДВИД, че за тази цел е необходимо да започне възможно най-скоро прилагането на разпоредбите на този Протокол, 

ЖЕЛАЕЙКИ да подобрят условията за търговията с вина, спиртни напитки и ароматизирани вина на съответните техни пазари, в съответствие с принципите за качество, взаимна изгода и реципрочност,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:

Член 1

Този Протокол включва следните елементи:

1. Споразумение за взаимни преференциални търговски концесии за някои вина (Приложение I към този Протокол);

2. Споразумение за взаимно признаване, защита и контрол на наименованията на вината, спиртните напитки и ароматизираните вина (Приложение II към този Протокол);

Член 2

Тези Споразумения се прилагат за вина, попадащи в тарифна позиция 2204, спиртни напитки, попадащи в тарифна позиция 2208 и ароматизирани напитки, попадащи в тарифна позиция 2205 на Хармонизираната система на Международната конвенция за Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките, изготвена в Брюксел на 24 юни 1983 г.

Тези Споразумения се отнасят за следните продукти:

(1) вина, произведени от прясно грозде, и 

(а) с произход от Общността, които са били произведени в съответствие с правилата, определящи енологичните практики и обработки, посочени в Глава V от Регламент на Съвета (ЕС) 1493/1999 от 17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на вино
, със съответните изменения, и Регламент на Комисията (ЕС) № 1622/2000 от 24 юли 2000 г. въвеждащ подробни правила за прилагане на Регламент на Съвета (ЕС) 1493/1999 от 17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на вино и въвеждащ Кодекс на Общността или енологични практики и обработки1, със съответните изменения;

(б) с произход от България, които са били произведени в съответствие с правилата определящи енологичните практики и обработки в съответствие със законодателството на България – Наредба за разрешените енологични практики и обработки и контрола за тяхното извършване, Държавен вестник бр. 31 от 14 април 2000 г.2, със съответните изменения. Посочените енологични практики трябва да са в съответствие със законодателството на Общността.

(2) спиртни напитки, както са определени:

(а) за Общността в Регламент на Съвета (ЕС) № 1576/89 от 29 май 1989 г., въвеждащ общи правила относно определението, описанието и представянето на спиртните напитки3, със съответните изменения, и Регламент на Комисията № 1014/90 от 24 април 1990 г. въвеждащ подробни правила за прилагане относно определението, описанието и представянето на спиртните напитки4, със съответните изменения;

(б) за България, в Закона за виното и спиртните напитки, Държавен вестник № 86 от 1 октомври 19995 г. със съответните изменения;

(3) ароматизирани вина, ароматизирани напитки на винена основа и ароматизирани коктейли с винени продукти, наричани по- нататък “ароматизирани вина”, както са дефинирани:

(а) за Общността в Регламент на Съвета № 1601/91 от 10 юни 1991 г. въвеждащ общи правила относно определението, описанието и представянето на ароматизирани вина, ароматизирани напитки на винена основа и ароматизирани коктейли с винени продукти6, със съответните изменения;

(б) за България, в Закона за виното и спиртните напитки, Държавен вестник № 86 от 1 октомври 1996 г. със съответните изменения.

Член 3

Този Протокол и Приложенията към него са неразделна част от Европейското споразумение.

Член 4

Този Протокол ще бъде одобрен от Общността и България в съответствие с техните вътрешни процедури. Договарящите се страни следва да предприемат необходимите мерки за прилагане на този Протокол.

Договарящите се страни се уведомяват взаимно за изпълнението на съответните процедури в съответствие с първия параграф. 

Член 5

При условие на изпълнение на процедурите, посочени в член 4, този Протокол влиза в сила на 1 януари .........

Член 6

Този Протокол е изготвен в два екземпляра на чешки, датски, холандски, английски, естонски, финландски, френски, немски, гръцки, унгарски, италиански, латвийски, литовски, малтийски, полски, португалски, словенски, словашки, испански, шведски и български език, като всеки от тези текстове има еднаква сила.

Изготвено в

За Европейската общност




За Република България

ПРИЛОЖЕНИЕ I
Споразумение

между Европейската общност и България относно реципрочни преференциални търговски концесии за някои вина

1. Вносът в България на следните продукти, с произход от Общността e предмет на посочените по-долу концесии.

	 Тарифен номер по Митническата тарифа на България
	Описание
	Годишно коли-

чество от 

01.01.2005 (хл)
	Приложимо мито 


	от 2204 10
от 2204 21
от 2204 29
	Пенливи вина, в съдове с вместимост ненадвишаваща 2 литра

Вина от прясно грозде

	73 100
	безмитно


2. Вносът в Общността на следните продукти, с произход от България e предмет на посочените по- долу концесии.

	Код по Комбинираната номенклатура
	Описание
	Годишно коли-

чество от 01.01.2005

 (хл)
	Годишно увеличение

от  01.01.2006 г. (хл)
	Приложимо 

мито

	от 2204 10


от 2204 21
от 2204 29
	Пенливи вина, в съдове с 

вместимост ненадвишаваща 2 литра

Вино от прясно грозде 

Вино от прясно грозде
	4 000

510 000

195 000
	200

25 500

0
	безмитно

безмитно

безмитно


3. Правилата за произход, прилагани съгласно това Споразумение са правилата, посочени в Протокол 4 към Европейското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните страни-членки, от една страна, и Република България, от друга страна.

4. Ползването на преференции при внос ще става след представянето на сертификат, издаван от взаимно признат официален орган, посочен в съвместно съставен списък, доказващ, че виното отговаря на условията, посочени в член 2, алинея 1, бу (а) и ( б) на Допълнителния Протокол .

5.  Договарящите се страни гарантират, че взаимно предоставените търговски концесии не са обект на други мерки.

6.  По искане на една от страните ще се провеждат консултации по проблем, възникнал при прилагане на Споразумението.

7. Това Споразумение се прилага на териториите, където се прилага Договорът за създаване на Европейската общност и при условията, посочени в този Договор, от една страна, и на територията на Република България, от друга страна.

ПРИЛОЖЕНИЕ II
Споразумение

между Европейската общност и България за взаимно признаване, защита и контрол на наименованията на вината, спиртните напитки и ароматизираните вина

Член 1

Цели

1. Договарящите се страни се споразумяват, в съответствие с принципите за недискриминация и реципрочност, да признават, защитават и контролират наименованията на вината, спиртните напитки и ароматизираните вина, с произход от техните територии, при условията, предвидени в това Споразумение.

2. Договарящите се страни предприемат всички общи и специфични мерки, необходими да гарантират, че задълженията, произтичащи от настоящото Споразумение са изпълнени и, че целите, посочени в него са постигнати.

Член 2

Определения

За целите на това Споразумение, освен ако в него е предвидено друго:

а) изразът “с произход”, когато е използван във връзка с името на една от Договарящите се страни, изисква:

· виното да е произведено изцяло на територията на съответната Договаряща се страна от грозде, събрано само от нейната територия,

· спиртните напитки или ароматизираните напитки да са произведени на територията на съответната Договаряща се страна,

б) “географско указание”, посочено в Приложение I, означава указание, както е формулирано в член 22, алинея 1 от Споразумението за свързаните с търговията аспекти на правата върху интелектуалната собственост (наричано по-нататък “Споразумението ТРИПС”)

в) “традиционно наименование” означава традиционно използвано име, както е посочено в Приложение II и отнасящо се по-специално до метода на производство или до качеството, цвета, място или до определено събитие, свързано с историята на съответното вино, и е признато от законите и наредбите на Договаряща се страна с цел описване и представяне на такова вино с произход от територията на тази Договаряща се страна;

г) “омонимен” означава същото географско указание или същото традиционно наименование, или такъв термин, който е толкова сходен, че е възможно да предизвика объркване, да означава различни места, процедури или неща;

д) “описание” означава думите, използвани за описание на вина, спиртни напитки или ароматизирани вина, върху етикети или документи, придружаващи вина, спиртни напитки или ароматизирани вина по време на транспортиране, върху търговски документи, най- вече фактури и бележки за доставка, както и рекламни материали.

е) “етикетиране” означава всички описания и други указания, знаци, дизайни, географски указания или търговски марки, идентифициращи вина, спиртни или ароматизирани напитки, които се намират върху съда, включително устройството за запечатване или прикрепения към него етикет, както и капсулите върху гърлата на бутилките;

ж) “представяне” означава съвкупността от термини, позовавания и други подобни, отнасящи се за вина, спиртни напитки или ароматизирани, вина, използвани върху опаковките, съдовете, затварянето, както и при рекламни и/или търговски промоции от какъвто и да е вид;

з) “опаковка” означава защитен амбалаж като хартия, всякакви видове сламени опаковки, картонени кутии и сандъци, използвани при превоза на един или повече съдове или при продажба на краен потребител;

и) “произведен” означава целия процес на винопроизводство, производство на спиртни напитки и ароматизирани вина;

й) “вино” означава напитка, получена изключително в резултат на пълна или частична алкохолна ферментация на смачкано или несмачкано прясно грозде или гроздова мъст от прясно грозде от сортовете лози, посочени в това Споразумение;

к) “сортове лози” означават сортовете от вида “Vitis Vinifera” без да се противоречи на законите, които Договаряща се страна може да има по отношение използването на други сортове лози за вината, които се произвеждат в тази страна;

л) “Споразумението за СТО” означава Маракешкото споразумение за създаване на Световната търговска организация от 15 април 1994 г.

Член 3

Общи правила за внос и търговия

1. Освен, ако не е предвидено друго в това Споразумение, вносът и търговията с вина, спиртни напитки и ароматизирани, вина ще се осъществяват в съответствие със законите и наредбите, прилагани на територията на съответната Договаряща се страна.

ГЛАВА I
ВЗАИМНА ЗАЩИТА НА НАИМЕНОВАНИЯТА НА ВИНАТА, СПИРТНИТЕ НАПИТКИ И АРОМАТИЗИРАНИТЕ ВИНА

Член 4

Защитени наименования

Следните наименования са защитени по отношение на посочените в членове 5, 6 и 7.

а) по отношение на вината, спиртните напитки и ароматизираните вина с произход от Общността:

· упоменаване на името на страната-членка, от която произхожда виното, спиртната напитка или ароматизираното вино или други имена, означаващи страната- членка,

· географските указания, изброени в Приложение I, част А, буква “а” за вина, буква “б” за спиртни напитки и буква “в” за ароматизирани вина,

· традиционните наименования, посочени в Приложение II,част А.

б) по отношение на вината, спиртните напитки и ароматизираните вина с произход от България:

· упоменаване на името “България” или друго име, означаващо тази държава,

· географските указания, изброени в Приложение II, част Б, буква “а” за вина, буква “б” за спиртни напитки и буква “в” за ароматизирани вина,

· традиционните наименования, посочени в Приложение II, част Б.

Член 5

Защита на наименования, отнасящи се за страни-членки на Общността или България

1. В България, посочването на страни-членки на Общността или други имена означаващи страна-членка, използвани за установяване на произход на вина, спиртни напитки и ароматизирани вина:

а) са запазени за вина, спиртни напитки и ароматизирани вина с произход от тази страна-членка, и

б) не може да бъдат използвани от Общността по друг начин, освен в съответствие с условията, посочени в законите и наредбите на Общността.

2. В Общността, посочването на България или на други имена,означаващи България, , използвани за установяване на произход на вина, спиртни напитки и ароматизирани вина:

а) са запазени за вина, спиртни напитки и ароматизирани, вина с произход от България, и

б) не може да бъдат използвани от България по друг начин, освен в съответствие с условията, посочени в законите и наредбите на България.

Член 6

Защита на географски указания

1. В България, географските указания на Общността, които са посочени в Приложение I, част А:

а) са защитени за вина, спиртни напитки и ароматизирани вина с произход от Общността, и

б) не може да бъдат използвани от Общността по друг начин, освен в съответствие с условията, посочени в законите и наредбите на Общността.

В Общността, географските указания на България, които са посочени в Приложение I, част Б:

а) са защитени за вина, спиртни напитки и ароматизирани вина с произход от България, и

б) не може да бъдат използвани от България по друг начин, освен в съответствие с условията, посочени в законите и наредбите на България.

2.  Договарящите се страни предприемат всички необходими мерки, в съответствие с това Споразумение, за взаимна защита на наименованията, посочени в член 4, които се използват за описание и представяне на вина, спиртни напитки и ароматизирани, вина с произход от териториите на Договарящите се страни. За тази цел, всяка Договаряща се страна използва подходящите законови мерки, посочени в член 23 от Споразумението ТРИПС на СТО за гарантиране на ефективна защита и предотвратяване употребата на географски указания за идентифициране на вина, спиртни напитки и ароматизирани, вина, които не са обхванати от съответните указания или описания.

3.  Географските указания, посочени в член 4 са запазени изключително за продукти с произход от Договаряща се страна, за която се прилагат, и могат да бъдат използвани единствено в съответствие с условията, определени в законите и наредбите на съответната Договаряща се страна.

4.  Защитата, предвидена в това Споразумение забранява в частност всяка употреба на защитени наименования на вина, спиртни напитки и ароматизирани,вина, които не са с произход от указаната географска област или мястото, където наименованието се използва традиционно, и се прилагат дори когато:

· е указан действителния произход на виното, спиртната напитка или ароматизираното вино,

· въпросното географско указание се използва в превод,

· наименованието е съпътствано от думи като “вид”, “тип”, “стил”, “имитация”, “метод” или други сходни изрази.

5.  В случаите на омонимни географски указания:

а)  когато подобни указания, защитени съгласно това Споразумение са омонимни,  защита се предоставя на всяко указание, при условие, че то е използвано традиционно и последователно, и потребителите не са подведени за действителния произход на виното, спиртната напитка или ароматизираното вино. 

б)  когато подобни указания, защитени съгласно това Споразумение са омонимни с  името на географска област извън територията на Страните, наименованието може да се използва за описване и представяне на вино, спиртна напитка или ароматизирано вино, произведено в географската област, за която се отнася, при условие, че то се използва традиционно и последователно, употребата му за тази цел се регулира от страната на произход и потребителите не са подведени да мислят, че виното, спиртната напитка или ароматизираното вино произхожда от територията на съответната страна.

6.  Договарящите се страни съвместно решават практическите условия за употреба, при които се прави разграничение между омонимните указания или изрази, посочени в член 4, като вземат предвид необходимостта да осигурят справедливо третиране на съответните производители и да гарантират, че потребителите не са подведени.

7.  Разпоредбите на това Споразумение при никакви обстоятелства не накърняват правото на всяко лице да използва, в процеса на търговска дейност, собственото си име или името на лице, чийто бизнес е наследило, при условие, че тези имена не се използват по начин, подвеждащ потребителите. 

8. Нищо в това Споразумение не задължава Договаряща се страна да защитава географско указание на другата Договаряща се страна, което не е защитено или защитата му се преустановява в страната, от която то произхожда или което не се употребява вече в тази страна.

9. С влизането в сила на това споразумение, Договарящите се страни повече няма да считат, че защитените географски указания, изброени в списъка към Приложение II са обичайно срещани в езика на Страните като често срещано наименование на вина, спиртни напитки и ароматизирани, вина, както е предвидено в чл.24, алинея 6 от Споразумението ТРИПС.

Член 7

Защита на традиционни наименования

1. Договарящите се страни ще предприемат всички необходими стъпки в съответствие с това Споразумение, за да осигурят взаимна защита на традиционни наименования, посочени в член 4 и използвани за описание и представяне на вино, което по смисъла на член 2 произхожда от Договарящите се страни. За тази цел всяка Страна ще използва подходящи законови средства, за да осигури ефективна защита и да попречи на използването на традиционни наименования за описание на вино, което не попада в обхвата на посочените указания и описания.

2. Традиционните наименования, посочени в член 4 ще бъдат запазени изключително за продукти, които произхождат от Договарящата страна, за която се отнасят и могат да бъдат използвани само при условия, установени от законите и наредбите на тази Страна в съответствие с алинеи 3 и 4.

3. Защитата на традиционно наименование се прилага само:

(а) към езика или езиците, на които се появява в Приложение II и не е превод; и

(б) за категория на продукт, по отношение на който наименованието се защитава в Договарящите се страни.

4. Когато традиционните наименования, защитени съгласно този член са омоними, защита се дава и на двете наименования при следните условия:

(а) потребителят не е заблуден по отношение на действителния произход, вид или качество на виното;

(б) наименованието може да бъде използвано само да опише и представи вино при условие, че такава употреба се признава от вътрешните правила на страната на произход;

(в) използването не представлява нелоялна конкуренция, както този термин се тълкува в член 10bis на Парижката конвенция, със съответните изменения..

Член 8

Търговски марки

1. Регистрацията на търговска марка за вино, спиртна напитка или ароматизирано вино, която е идентична или сходна, или съдържа, или се състои от защитено наименование, съгласно член 4 на това Споразумение се отказва или, ако националното законодателство го позволява се анулира по искане на заинтересованата страна, ако:

· въпросното вино, спиртна напитка или ароматизирано вино, не са с произход мястото, посочено в географското указание.

или в случай че, 

· въпросното вино не е това,  за което традиционното наименование е запазено.

Член 9

Вина, спиртни напитки и ароматизиранивина с произход 

Договарящите се Страни предприемат всички необходими стъпки, да осигурят, когато вината, спиртните напитки и ароматизираните вина с произход от едната Страна се изнасят и търгуват извън тази Страна, защитените географски указания, посочени в член 4, буква “а”, второ тире и буква “б”, второ тире и по отношение на вината, традиционните наименования на тази Страна, посочени в член 4, буква ”а”, трето тире и буква “б”, трето тире, не се използват за описание и представяне на такива продукти, които са с произход от другата Договаряща страна.

ГЛАВА II
ПРИЛАГАНЕ И ВЗАИМОПОМОЩ МЕЖДУ КОМПЕТЕНТНИТЕ ОРГАНИ И УПРАВЛЕНИЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО

Член 10

Работна група

1. Създава се Работна група, която ще функционира в рамките на Подкомитет “Земеделие и рибарство”, съгласно Член 110 от Европейското споразумение между България и Общността.

2. Работната група ще следи за правилното функциониране на това Споразумение и ще проучва всички въпроси, които могат да възникнат при изпълнението му. 

3. Работната група може да прави препоръки, да обсъжда и да отправя предложения по всеки въпрос от взаимен интерес в областта на вината, спиртните напитки и ароматизираните, вина, което ще допринесе за постигане на целите на това Споразумение. Тя ще се събира по искане на всяка от Договарящите се страни последователно в Общността и в България във време, място и по начин, взаимно определен от Договарящите се страни.

Член 11

Задача на договарящите се страни

1. Договарящите се страни поддържат контакт, пряк или посредством Работната група, създадена по член 10 по всички въпроси, свързани с прилагането и действието на това Споразумение.

2. България определя Изпълнителната агенция по лозата и виното към Министерството на земеделието и горите и Министерството на икономиката като свои представителни органи. Европейската общност определя Генерална дирекция “Земеделие и развитие на селските райони” на Европейската комисия като свои представителни органи. Договаряща се страна ще уведоми другата Договаряща се страна, ако промени представителните си органи.

3. Представителният орган осигурява координацията на действията на всички органи, отговорни за прилагането на това Споразумение.

4. Договарящите се страни:

а) взаимно изменят списъците, посочени в член 4 от това Споразумение, като вземат под внимание всички изменения на законите и наредбите на Договарящите се страни;

б) по взаимно съгласие, с решение на Комитета за асоцииране, решават да изменят Приложенията към това Споразумение. Приложенията се считат за изменени от датата, записана при размяна на писма между Договарящите се страни или от датата на решението на Работната група, в зависимост от конкретния случай;

в) взаимно решават практическите условия, посочени в член 6, алинея 5 и член 7, алинея 4;

г) взаимно се информират за намерението да приемат нови наредби или изменения на съществуващи наредби, които имат връзка с пазарите на вино, спиртни напитки и ароматизирани вина и са от обществено значение, например за защита на здравето или правата на потребителите ;

д) взаимно се уведомяват за законодателните, административните и юридическите решения, които се отнасят до прилагането на това Споразумение и се информират взаимно за мерките, приети на базата на такива решения.

Член 12

Прилагане и действие на Споразумението

Договарящите се страни определят органите за контакт, посочени в Приложение III, които са отговорни за прилагането и действието на това Споразумение,.

Член 13
Прилагане и взаимопомощ между Договарящите се страни
1. Ако описанието или представянето на вино, спиртна напитка или ароматизирано вино, особено по отношение на етикетирането, в официални или търговски документи или при реклама, е в нарушение на това Споразумение, Договарящите се страни прилагат необходимите административни мерки и/или инициират правни действия за борба с нелоялната конкуренция или предпазване от незаконна употреба по всякакъв друг начин на защитеното наименование.

2. Мерките и правните действия, предвидени в алинея 1 трябва да се предприемат в частност:

а) когато описанията или превода на описанията, наименованията, надписите или илюстрациите, които се отнасят до вино, спиртни напитки или ароматизирани вина, чиито наименования са защитени в съответствие с това Споразумение се използват пряко или косвено, което дава погрешна или заблуждаваща информация по отношение на произхода, вида или качество на виното, спиртната напитка или ароматизираното вино.

б) когато при пакетирането се използват опаковки, които заблуждават по отношение на произхода на виното.

3. Ако една от Договарящите се страни, има основание да предполага, че:

а) вино, спиртна напитка или ароматизирано вино така, както са определени в член 2, които са или са били предмет на търговия в България и в Общността не са в съответствие с правилата, които регулират сектора на виното, спиртните напитки и ароматизираните вина в Общността или в България или с това Споразумение; и

б) това несъответствие е от особен интерес за другата Договаряща страна и може да доведе до предприемането на административни мерки и/или законови процедури,

трябва незабавно да уведоми представителния орган на другата Договаряща страна.

4. Информацията, която се предоставя съгласно алинея 3 включва подробности за несъответствието с правилата, които регулират сектора на виното, спиртните напитки и ароматизираните вина на Договарящата страна и/или това Споразумение и се придружава от официални, търговски или други подходящи документи с подробности за всички административни мерки или законови процедури, които могат да бъдат предприети при необходимост.

Член 14

Консултации

1. Договарящите се страни ше започнат консултации, ако някоя от тях счита, че другата не изпълнява задължение в съответствие с това Споразумение.

2. Договарящата страна, която иска консултациите осигурява на другата Страна цялата необходима информация за подробно проучване на въпросния случай.

3. В случаи, когато всяко забавяне може да застраши човешкото здраве или да намали ефективността на мерките за контрол срещу измамата, могат да бъдат взети подходящи временни защитни мерки без първоначални консултации при условие, че консултациите се проведат веднага след предприемането на тези мерки.

4. Ако, в резултат от провеждане на консултациите, предвидени в алинеи 1 и 3, Договарящите се страни не са постигнали споразумение, Страната, която е поискала консултациите или която е взела мерките, предвидени в алинея 3, може да вземе подходящи мерки в съответствие с член 109 от Европейското споразумение с оглед осигуряване на правилното действие на товаСпоразумение.

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 15

Транзит на малки количества

1. Това Споразумение не се прилага за вина, спиртни напитки и ароматизирани,вина, които:

а) преминават транзитно през територията на една от Договарящите страни, или

б) са с произход територията на една от Договарящите страни и които се доставят в малки количества между тези Договарящи страни при условия и в съответствие с предвидените в алинея 2 процедури.:

2. За малки количества се считат следните продукти, които се отнасят за вина, спиртни напитки и ароматизирани вина:

(1) количества в етикетирани съдове с вместимост ненадвишаваща 5 литра, затворени с капачки за еднократна употреба, когато общото транспортирано количество, състоящо се от една или няколко пратки не превишава 50 литра;

(2)    а) количества, непревишаващи 30 литра, които се съдържат в личния багаж на пътници;

б) количества, непревишаващи 30 литра, изпратени от едно частно лице до друго;

в) количества, които представляват част от принадлежностите на частни лица, които сменят местоживеенето си;

г) количества, внасяни за целите на научни и технически експерименти, но непревишаващи 1 хектолитър;

д) количества, внасяни за дипломатически, консулски или подобни служби, като част от разрешения за тях безмитен внос на стоки;

е) количества, намиращи се като хранителни запаси на борда на международните транспортните средства.

Изключението, предвидено в т.(1) не може да се прилага едновременно с едно или повече от изключенията по т.(2).

Член 16

Споразумение на СТО

Споразумението се прилага, без да нарушава правата и задълженията на Договарящите се страни по Споразумението на СТО.

Член 17

Продажби  на съществуващи запаси

1. Вина, спиртни напитки или ароматизирани вина, които при влизане в сила на това Споразумение са били произвеждани, приготвяни, описвани и представяни в съответствие с вътрешните закони и наредби на Страните, но които са забранени с това Споразумение, могат да бъдат продавани до изчерпване на запасите.

2. Освен когато разпоредби за противното са приети от Договарящите се страни, вина, спиртни напитки или ароматизирани вина, които са били произвеждани, приготвяни, описвани и представяни в съответствие с това Споразумение, но чието производство, приготовление, описание и представяне вече не съответства на Споразумението, в резултат на приети изменения, могат да продължат да бъдат предлагани на пазара до изчерпване на запасите.

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

СПИСЪК НА ЗАЩИТЕНИ НАИМЕНОВАНИЯ

(съгласно членове 4 и 6 на Приложение II на Допълнителния протокол)

Част А: В ОБЩНОСТТА

(а)Вина с произход от Общността

(б) Спиртни напитки с произход от Общността

(c) Ароматизирани вина с произход от Общността

Част Б: В БЪЛГАРИЯ

(а) Вина с произход от България

(б)  Спиртни напитки с произход от България 

(c) Ароматизирани вина с произход от България 

ПРИЛОЖЕНИЕ II  
СПИСЪК НА ТРАДИЦИОННИТЕ НАИМЕНОВАНИЯ 

(съгласно членове 4 и 7 от Приложение II на Допълнителния протокол)

Част A:  ТРАДИЦИОННИ НАИМЕНОВАНИЯ НА ОБЩНОСТТА 

Част Б: ТРАДИЦИОННИ НАИМЕНОВАНИЯ НА БЪЛГАРИЯ 
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